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ABSTRACT

This thesis attempted to examine personal pronouns in conversational Southern
Thai dialect of the Nakhon Si Thammarat group and their cultural aspects. The focal points
included relationships between the speakers and the addressees in terms of kinship, age and social
status. The variables consisted of sex : male and female ; age : adolescent (10-25 years) and adult
(35-50 years) ; occupation : students, agriculturists and merchants; and residence: rural and urban
communities. The collected data from 72 samples was obtained from a questionnaire, interviews
and observations.

It was found that personal pronouns used in rural and urban areas could be
classified into old and new terms. The common trait was the indication of age and kinship ;
kinship terms were also used. However, while in the rural communities some terms for real
relatives and non-relatives differed as the words ‘ta’ (grandfather) and ‘yai’ (grandmother) were
not for relatives, both word were used for relatives in urban communities. Concerning social
status, the respectful personal pronoun ‘than’ (you) was used only in town. The terms ‘pho kha’
(male merchant) and ‘mae kha’ (female merchantyused as addressee terms did not appear among
those in rural communities where most knew each other. Nouns identifying acadmic and official
positions were used in both areas. Except for ‘ton” which is used for monks, terms for monks as
well as ex-monks such as ‘chao’ or ‘luang’ were used in rural communities with kinship terms /
nicknames, such as, ‘nong chao’, ‘phee luang’, ‘luang Kai’. While ‘nen’ was used for an ex-
ordained man only by his parents, ‘nen’ followed by his nickname was commonly used for a
young ex-ordained by others. Intimacy/distance between speakers and addressees was related to
politeness in the use of personal pronouns. New personal pronouns both in rural and urban

communities revealed influences of educational system and mass communication which may
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make some old terms disappear with the old generation (agriculturists and merchants) such as the
first personal pronoun ‘chaan’ and the second personal pronoun ‘man’. Moreover, nouns
referring to speakers and addressees which indicated age relation such as ‘ta’ (grandfather), ‘yai’
(grandmothern), ‘lung’ uncle), ‘pa’@unt), ‘na’uncle /aunt) ‘phee’, ‘nong’ (younger brother/sister)
were replacing words used only for real relatives ‘pho kae’, ‘pho thao’, ‘mae kae’, ‘mae thau’,

‘nom’, ‘pho lung’, ‘mae pa’, ‘bau’, and ‘sau’. This tendency is evident in urban communities.
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